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OPERA SLAVICA XI, 2001,4 

k postmodernímu uměni a možnosti meze interpretace), se vracf L . Pavera (Opava) 
v poslední stati Poznámky k metodám literární vědy na prahu 21. století (s. 200-204). 

Na konci je zařazen obsah (s. 206). 
I když sborník vyšel v důsledku vzniklých komplikaci s jistým časovým odstu­

pem od životního výročí jubilanta, jemuž je věnován, je třeba doufat, že j im začala 
tradice pravidelného publikování jazykovčdné řady práci Členů lingvistického odděleni 
Ústavu bohemistiky a knihovnictví FPF SU v Opavě. K tomu jim přejeme hodně pra­
covního zanícení a elánu. 

Aleš Brandner 

Dlouhá, O.: Rusko-český odborný slovník policejní právní terminologie a kriminál­
ního slangu, nakl. Police History, Praha 2000,258 str. 

Současná doba klade na absolventy rusistických studií jiné požadavky než dříve. 
Uplatňují se spiSe než jako učitelé jako pracovnici různých soukromých firem, větSinou 
s mezinárodni účasti, cestovních kanceláří, ale velmi často i jako soudní tlumočnici a 
překladatelé. Pro tuto práci j im nestačí běžná slovní zásoba, ale ani klasické mnoha-
dílné slovníky, s nimiž pracovaly celé generace našich rusistů, srov. klasický Šestidílný 
Velký rusko-český slovník kolektivu autorů pod vedením L . Kopeckého, jehož kvality 
ovsem ani po půl století od vydání prvního d(lu nelze zpochybnit. V posledních letech 
vzniká proto celá řada specializovaných slovníkových opusů, z nichž výběrově uveďme 
např. Rusko-česky slovník pro hospodářskou sféru. Zpracovali M . Vavrečka, B. Rudin-
cová, M . Hrdlička, Ostrava 1998; Odborný slovník rusko-český z oblasti ekonomické, 
politické a právní. Zpracoval kol. M . Csirikové a E. Vysloužilové, Praha 1999 atd. 

K tomuto typu specializovaných slovníků patří i slovník O. Dlouhé, na nějž 
chceme upozornit. Řečeno slovy autorky „cílem předkládaného slovníku je posloužit 
studentům Policejní akademie, překladatelům, tlumočníkům, kriminalistům, vyšetřo­
vatelům a dalším pracovníkům policie při překladu odborných textů z ruštiny do 
češtiny a rovněž doplnit si speciální terminologii. Slovník může být zajímavý i pro 
filology, učitele, novináře a další zájemce z řad české odborné veřejnosti. Obsahuje asi 
10 000 ruských slov a slovních spojení. Zahrnuje slovní zásobu týkající se právní 
a policejní terminologie, to znamená oblasti trestního práva, trestního řízeni, krimi­
nalistiky, organizovaného zločinu, drog, dopravy atd. ... Slovník je doplněn o zkratky 
a zkratková slova, která jsou pro ruské prostředí tak typická. V druhé části této 
publikace je možné seznámit se s výkladem zvláštností ruského kriminálního slangu 
a částečně s interpretací tetováni jak zkratkového, tak obrázkového." (s. 5). 

Na ploše přibližně 200 stran jsou v abecedním pořádku řazena slova příslušných 
oborů, a to jak slova-termíny, která patři k slovní zásobě odborné spisovné ruštiny, tak 
slova slangová, která jsou označena slang. Základ slovníku tvoří tučně vytištěná 
heslová slova. U nich se uvádějí jejich různé významy označené arabskou číslici, např. 
A&no - 1. záležitost, víc, 2. proces, případ, řízení, 3. akta, spisy. Následují abecedně 
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řazená ne tučné vy t i š těná slovní spojeni, v d a n é m př ípadě : B aejio! - Založit!; B C C T H 

rpaamaHCKHe aejia - zastupovat koho v ř ízeni ve věcech občanskoprávn ích ; BHyrpeH-
HHe aejia - vni třní záleži tost i , vnitro, ve smyslu ministerstvo vnitra; B036y,mrn. aeno -
zahájit ř ízení ; Bosepamart aeno K aocneaoBaHHio - vrátit v í c k dop lněn i vyše t řováni ; 
B03o6H0BJieHHe aejia no BHOBL OTKPMBUIHMCJI oocTOSTcntCTBaM - obnova řízení na 
zák ladě n o v ě zj iš těných okolnost i ; rpaxuaHCKoe aejio - občanskoprávn í věc , ř ízeni ve 
věci občanskoprávn í ; aejio ero KjiHeirra 6MJIO c4>a6pHKOnaHo Ha ocHoiiaHHH 
noano)KHbix yjiHK - p ř ípad jeho klienta byl zkons t ruován na zák ladě falešných důkazů ; 
aeno o u i r r o i H H i e c T B e - přfpad úpla tkářs tv í ; aejio o pa3Boae - r ozvodový proces; 
aejio 0 6 yoHHcTBe - případ vraždy; aoKa3aTejibCTBa no aeay - důkazy ve věci; 
3amnoieHHe noa crpancy npHMeHHeTcn no aejiy o npecTynjieHHHX - vazba se uvaluje 
v ř ízeních o t res tných č inech ; 3axoHHeHHoe aeno - uzavřený př ípad; HCXOA aena -
výsledek ř ízeni ve věci; jiHHHoe aeno - osobni spis; o6cro>iTe.nbCTBa aena - okolnosti 
př ípadu; nepeaarb aeno Ha paccMOTpeHHe cyaa - předat , postoupit věc k pro jednáni 
u soudu; nepeaaia ae.na B cya - pos toupen í věci soudu; nepecMorp aena B nopxaxe 
cyaeĎHoro Haasopa - p řezkoušen i rozhodnu t í v rámci s o u d n í h o dozoru (u nás s t ížnost 
pro porušen i zákona ) ; noaBeaoMCTBeHHue aejia - záleži tost i , k teré spadají do 
kompetence p ř í s lušného o rgánu ; noaioi ioiHTb K aeny - zařadi t do spisu; noaunrrb 
K aeny n. B aeno — založi t (Ad acta!); nopyMeHHoe aeno - svěřená , u ložená záleži tost ; 
nocTaHOBJíeHHe pemeHHJi no aeny - vyneseni rozhodnuti, rozsudku ve věci ; 
npeicpameHHe yroaoBHoro aeno. - zastaveni trestního s t íhání ; npnH>m, aeno K cBoeiny 
npoH3BOACTBy - převzí t v ě c k v la s tn ímu řízení; pasGHparb aeno - p ro jednáva t věc 
(o č innost i soudu); pa3peuiaTb aeao - rozhodovat věc ; pa3peuieHHe aeaa - rozho­
dován i věci ; paapeuieHHe aejia o npecrynjieHHSx - rozhodován i trestních věc í ; 
paccJieAOBaHHe nena - vyše t řování p ř ipadu ; paccjieaosaTb aeao - vyšet řovat p ř ípad ; 
paccMarpuBaTb aeno - p ro jednáva t věc; paccMorpeHHe aena - p ro jednání věci; 
paccMorpeHHe aena no cymecTBy - ř izení ve věci s amé ; peuieHHe aena npHHaaaeKHT 
cyay - r ozhodován í ve věci patř í soudu; caeacrBeHHoe aeao - vyšet řováci spis; 
cjryweÓHoe aeno - s lužebn í věc; cayuiarb aeao - p ro jednáva t věc; cyae6Hoe aeno -
soudní ř ízení ; cyaeOHoe 3aceaaHHe no aeny - j e d n á n í soudu ve věci ; cyaeĎHaa 
KOJUierHa no rpawaaHCKHM aenm - soudní sbor, senát pro věci občanskoprávn í ; 
yrojiOBHoe aeao - t restní věc; yrojioBHoe aeno no o6BHHeHHK> KOZO npoHSBoacTBOM 
npeKpaTHTb - t restní s t iháni proti komu se zastavuje; vnacTHHKH rpawaaHCKoro aena 
B cyae - účastnici ř izení ve věci občanskoprávn í ; A C J I O slang. - trestný čin (krádež , 
loupež) ; BepHoe aeao - dobře p ř ip ravený zločin; aapMOBoe aeno - s n a d n á krádež ; 
aoxaoe aeno - nevyda řená krádež ; imeBoe aeno - zdař i lá loupež, krádež ; KJieirrb aeno 
- obvinit z trestného č inu ; MOicpoe aeno - v ražda ; Tyxjioe aeno - k rádež , která 
nepř ines la očekávané výs ledky . 

Záměrně jsme vybral i slovo aejio, k te ré je polysémnl i v b ě ž n é s lovni zásobě , 
t akže ve VRČS jsou mu v ě n o v á n y plné dvě s t ránky textu. Z přikladu vyplývá, že uve­
deni některých spojeni je m o ž n á i r edundan tn í (např. projednávat věc - projednání 
věci), ale ce lkově je uveden í i zdán l ivě banáln ích s lovních spojeni už i tečné , v konkré t ­
n ím př ípadě i pro konkurenci v ý z n a m ů věc - řízení - případ - spis. V ruské historii t ř i ­
cátých let X X . století veš lo s lovo dejto do dějin v nedobrých souvislostech se s ta l inský-
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mi procesy, srov. napf. deno AxadeMuu Hayx, děno ucmopuxoe, deno ÍJnamoHoea-Tap-
ne, což vSe byla označeni pro vykonstruovaný proces, v nčmž byly nařčeny z protistátní 
Činnosti desítky historiků, bez soudu odsouzených k několikaletému vyhnanstvl.' 

Uvedeni slangových slov mezi běžnou slovní zásobou se mi na první pohled 
zdá lo poněkud neústrojné, ale pro praktické uživatele slovníku je asi pffpadné. Někdy 
je totiž těžké pro laika odlišit, kam dané slovo zařadit, a uživatel by musel hledat na 
dvou místech, pokud by „netypoval" správně. V tomto případě mám na zřeteli i takové 
uživatele slovníku, kteří by po něm sáhli např. jako překladatelé beletrie, nikoli jako 
kriminalisté nebo soudní tlumočníci. V současné ruské literatuře slovní zásoba nejen 
gulagového, ale i kriminálního slangu je poměrně bohatě zastoupena. Ostatně oba typy 
se prolínají. 

V jiném příspěvku jsme uvedli, jak užitečné je pro rusistu neztrácet kontakt se 
současným jazykem, třeba i jen četbou tzv. konzumní literatury. 2 Pokud jde o detek­
tivku, kriminální nebo Špionážní román, je pak neméně užitečné mít po ruce i slovníček 
kriminálního slangu. Ňe že by význam větSiny slov neSel odhadnout z kontextu. Ale 
filolog si svůj odhad vždy rád i explicitně ověří ve slovníku. Uveďme některé příklady: 
3 

O H ywe ycneji acuaTb H M , HTO HCJIUH ero cpa3y yĎHBaTb, OH 3HaeT Koe-HTO 
BawHoe, H ecjiH OHH saMotam ero cropjma, noTOM nowaneioT 0 6 UTOM. HHnero, icpoine 
„3aB«Hb, nanajTb!" OH He ycjiumaji B OTBeT. (329). OHa coBepuieHHo Hcejie3Ha« fjaSa, 
MoweT 30Moiumb Koro yroAHO, He MopnryB rjiasoM. (333). KpoBowaaHbifl T U 
HeJioBeK, rieTbKa, - ripoBopnan AsaMar, - He MOUKO Te6e craporo npHHTeji*? 3a HTO 
we ero Monumb? (361). -.. .« KBK pa3 HaoSopoT, xoTejr CKasarb, HTO \ionumb ero He 
Haao. (364). Kupodivu v recenzovaném slovníku v jeho slovníkové části tyto výrazy 
nenajdeme, je vsak doloženo 3aM0Kpuntb slang. - zabit, zavraždit. Ale v přílohové části 
Ruský kriminální slang je v odd í lu Tabu uvedeno „místo yůumb - TKHyn», 3aBanHTb, 
3acryicaTb, aaaeMJiHTb, 30Mo<tumb, 3aMHKCTypnTb, HcyxHyTb, creperb, cnncarb, 
yxaRaaKaTb... ". Uveďme jeStě jiné příklady: A Tenepb noayMafl, aoporoB, oTKyaa 
B TBoefi aypHoň roJioBe Monna BC« 3ra my<pma B03HHKHVTb? - 3TO He mycpma, — 
npomerrraji TapHK, - KoppecnoaaeHTKa KO MHe TOHHO npHXOjtH.ua. (333). Ve slovníku 
je uvedeno: mycpma slang. - druh podvodu, paděláni, prodej nekvalitních věci. 
V daném textu asi výmysl, ale také jako druh podvodu, lhaní při výslechu. Nebo: HTO 
TW nJieTeuib? CoBceM y Te6» xpuiua ciexana, 6par Uwrpyc. (334). Ve slovníku 
Kpbiuia slang. - bezvýchodná situace, konec. V daném kontextu asi význam bezvý­
chodná situace tě vykolejila. Nebo: flBoe „napyncHUKoe" B nnicane npoMep3Jin no 
KOCTefl. (344). Ve slovníku napyatcKa slang. - sledovačka, sledka. Atd. 

Viz PAH, Tpazuueaate cydbóbt: penpeccupoeanHbie yvemxe AxadeMuu »ayu CCCP, MocKBa 
1995, s. 227 n. 

2 Srov. TrOsterová, Z., Průměrná současná ruská detektivka jako zdroj jazykových a lingvo-
reáliových informaci, Opera Slavica, XI, 2001,4, s. 32-39. 
3 Pflklady jsou vybrány z knihy flaujKOBa, n . B., 06pa3 epaea. PoMaH. Visa. 3KCMO-Ilpecc, 
MocKBa 1999. 
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Slovník je užitečný i rozšifrováním v ý z n a m u zkra tkových slov z dané oblasti 
s lovní zásoby, z n ichž něk te rá jsou pro nás j inak nesrozumi te lná , např. TTIK -
(rpaxcaaHCKO-npoueccyajibHbiíf KoaeKc) - Občanský procesní zákon ík (v ČR Občanský 
soudní řád). Z u v e d e n é h o př ík ladu je zře jmé i to, že překlad nemus í v oblasti reálii 
vždy odpovídat danému po jmenován í u nás , t akže tak vznikají p rob lémy při překladu 
oficiálních d o k u m e n t ů apod. Z těch zkratek, s n imiž se se tkáváme i v tisku, u v e ď m e 
např. O M O H - (oTp&a M H J I H U H H oco6oro Ha3HaHeHH«) - policejní jednotka pro 
zvláštní účely (boj s o r g a n i z o v a n ý m z loč inem a ochrana veře jného pořádku v mís tech 
masových sh romážděn i ) . 

V př í loze Ruský krimináni slang se č tenář pouč í o zvláš tnos tech ruského slangu 
(v ruském prost ředí nejčastěji o z n a č o v a n é h o jako (penn, ale též eopoecKon petb, 
yzonoeHbiú xcapzoH, čnamnaR My3bixa, pbíóuů H3UK, cmyic no 6namy, amfenni), 
o tvoření kr iminálních slangových názvů v ruStině, ale i o sémantice te tování , kde 
mohou mít i někol ik v ý z n a m ů jak zkratková slova, tak obrázky. Ze zkra tkových slov 
u v e ď m e např . KOT - 1. KopeHHOH o6HTaTe.ni, TiopbMbi, 2. xaic O A H O H TpyAHO, 3. KTO 
OTorpeer Tocicy. V o b r á z k o v é m te továni ójiammax (= kr iminální vrstva v ruském 
podsvě t í ) je hlava kocoura symbolem štěstí a zdaru, u p o z o r n ě n í m na nebezpeč í . Ten, 
kdo j i má vyte továnu, j ako by současně sdě lova l : Bop-pemtaHBHcr. Y MeHS HCT 
cpcacTB, H T O 6 M coAepwaTb coaecTb. Jsem recidivista. Nemám prostředky, abych měl 
svědomí. Atd. 

Domníváme se, že dané upozorněn í stačí , abychom pochopi l i , že vzít do ruky 
slovník O. Dlouhé je za j ímavé a už i tečné nejen pro p racovn íky v oboru kriminalist iky. 
Ostatně - na závěr jedna osobni zkušenos t . V j i s t é m okresn ím měs t ě v současné d o b ě 
s pot ížemi sháněli uči tele ruš t iny pro kurzy, j e j i chž frekventanty jsou č lenové br igády 
rychlého nasazení . Ne že by bylo potěšuj ící , že je ruš t ina ž á d a n á p rávě v těchto 
souvislostech, ale sku tečnos t je jednou taková, a je proto t řeba uvítat každý přírůstek 
o d b o r n é literatury, z p r a c o v a n ý na s lušné úrovni , který m ů ž e pomoci t l umočn íkům, 
překlada te lům i uč i te lům spec ia l izovaných kurzů . Na s lovníky tohoto typu ani nelze 
klást př ísná měř í tka lexikograf ické práce , k terá charakter izuj í akademické s lovníky 
(např. uváděn í g ramat ických údajů atd.). Cení se pohotovost vydání a spolehlivost 
uváděných informací . 

Zdeňka Trósterová 

Štěpánova, L., Vychodilová, Z : Reálie ruské pravoslavné církve. Olomouc, Filozo­
fická fakulta UP, 1998, 62 s. 

TlocjiejiHee AecxTHJieTHe O T K P U J I O H3AaTejibCKyio Aaepb nn* ny6jiHKau.Hii, c Te-
MaTHKoff KOTopux paHbiue B paMKax pycHcraKH M U ne BcrpenaJiHCb. ripeacne Bcero 
3TO OTHOCHTCH K TaKOÍÍ SoraTOfl H HaCbllUeHHOH 06jiaCTH, KaK pejlHrtl03Ha)I )KH3Hb. 
BbiuieyKa3anHa)i nySjíHKauHU KaK pas H npecjie^yer uejib 6a3HCHoro 3HaKOMCTBa CTy-
fleHTOB-pycHCTOB c peajiHHMH pyccKoň npaBOCJiaBHOň uepKBH. 3TOÍÍ O C H O B H O A uejiH 
noAHHHeHa H BC« KOHuenuHii K H H T H . 
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